П Р О Г Р А М А

ЗА СЪТРУДНИЧЕСТВО В ОБЛАСТТА НА КУЛТУРАТА
МЕЖДУ 

МИНИСТЕРСТВО НА КУЛТУРАТА НА РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И 
МИНИСТЕРСТВО НА КУЛТУРАТА, СПОРТА И ТУРИЗМА 
НА СР ВИЕТНАМ
ЗА ПЕРИОДА 2009-2012 Г.



Министерството на културата на Република България и Министерството на културата, спорта и туризма на СР Виетнам, наричани по-долу “Страните”,



водени от желанието си да развиват и задълбочават сътрудничеството в областта на културата 



отчитайки, че сътрудничеството в областта на културата способства за взаимното опознаване и разбирателство между двата народа, 
и в изпълнение на чл. 12 от Спогодбата за сътрудничество в областта на културата, науката и образованието между Правителството на Република България и Правителството на Социалистическа република Виетнам, подписана в София на 18 септември 2000 г.


се споразумяват за следното:
  ЧЛЕН 1

Страните се задължават да създават благоприятни условия за сътрудничество в областта на културата и изкуствата.

ЧЛЕН 2

1. Страните насърчават сътрудничеството в областта на музикалното и танцово изкуство и обмена на гастроли на музикални изпълнители, танцьори, музикални и танцови състави.
2. Страните се информират взаимно и поощряват участието на другата Страна в международни фестивали и конкурси в областта на музикалното и танцово изкуство, провеждани на тяхна территория и в съответствие с условията на всеки един от тях.
3. Страните насърчават установяването и развитието на преки контакти между сродни музикални институции, асоциации, сдружения, фондации, състави и индивидуални изпълнители.

ЧЛЕН 3
1. Страните подкрепят сътрудничеството в областта на изобразителното изкуство, както и прякото сътрудничество между музеите, художествените галерии и институциите, занимаващи се с проучване, защита и консервация на движими културни ценности. 
2. За периода на действието на Програмата, на реципрочна основа, Страните подкрепят размяната на 1-2 художествени и  занаятчийски изложби с по двама /2/ комисари за срок от пет /5/ дни.

   ЧЛЕН 4


1. Страните способстват за развитието на сътрудничеството в областта на културно-историческото наследство, като за целта:
· Насърчават осъществяването на съвместни проекти за сътрудничество  за разпространение, защита, съхранение, реставрация и управление на културното наследство;

· Обменят информация за улесняване връщането на изгубени или незаконно изнесени културни ценности от двете страни в рамките на своите законодателства и съответните международни споразумения, подписани от страните;
· Осъществяват сътрудничество в областта на опазване на културното наследство чрез обмен на специалисти, информация и опит, в рамките на своите законодателства и ратифицираните от тях международни документи;

· Разменят информация и документи от официалните органи на управление на музеите;

· Насърчават сформирането на съвместни колективи за археологически разкопки и консервационно-реставрационни работи;

ЧЛЕН 5 
Страните поощряват установяването на контакти между професионалните сдружения на фотографите и съдействат за обмена на фотодокументални изложби и изложби на художествената фотография. 

Страните насърчават сътрудничеството в областта на книгата и библиотечното дело, като поощряват превеждането, издаването и разпространението на художествени и научни произведения от автори на другата страна.
Страните обменят информация в областта на библиотечното дело, консервацията и реставрацията на писмени паметници.
ЧЛЕН 6
Страните подкрепят сътрудничеството в областта на киното, като взаимно се информират за международни кинофестивали, провеждащи се на тяхна територия и съдействат за провеждането на реципрочна основа на седмици на българското и виетнамското кино.
ЧЛЕН 7
Страните подкрепят сътрудничеството в областта на фолклорното изкуство и изпращат покани на професионални и самодейни ансамбли за участие в международни фестивали и конкурси, провеждащи се в двете страни.
ЧЛЕН 8 

Страните оказват съдействие и насърчават развитието на отношенията в областта на театралното и цирково изкуство.
ЧЛЕН 9
Страните се договарят за организирането и провеждането на Дни на културата на Република България в  Социалистическа република Виетнам и на Дни на културата на Социалистическа република Виетнам в Република България.

Условията и сроковете за провеждане на Дните на културата се уговарят допълнително в работен порядък
ЧЛЕН 10


Страните подкрепят сътрудничеството в рамките на проектите на франкофонските организации.

ЧЛЕН 11

Страните подкрепят и други форми на пряко сътрудничество от взаимен интерес между културни институции


ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ И ФИНАНСОВИ УСЛОВИЯ

ЧЛЕН 12


При осъществяване размяна на лица, изпращащата Страна предлага на приемащата Страна най-малко два /2/ месеца предварително необходимите биографични данни за кандидатите и работната програма за пребиваването, а приемащата Страна дава своя отговор не по-късно от петнадесет /15/ дни преди предвидената дата на посещението.

ЧЛЕН 13
1. В съответствие с тази Програма Страните осъществяват персонален обмен при следните финансови условия:

А/ Изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно;

Б/ Приемащата Страна осигурява разходите по вътрешния транспорт в съответствие с работната програма, разходите за храна /или дневни/ и хотел, съобразно разпоредбите на нейното вътрешно законодателство.

2. При осъществяване на персонален обмен в изпълнение на настоящата Програма, приемащата Страна, при необходимост, оказва медицинска помощ в съответствие с действащото в страната законодателство.

ЧЛЕН 14

При участие на Страните във фестивали, провеждани на територията на Република България и Социалистическа република Виетнам, финансовото обезпечаване на чуждестранните участници / храна, хотел, вътрешен транспорт/ се осигурява съгласно регламента на съответния фестивал.
ЧЛЕН 15

При размяна на отделни изпълнители или състави от изпълнителските изкуства, изпращащата Страна заплаща пътните разходи на лицата до столицата на другата Страна и обратно и застраховката им. Приемащата Страна заплаща разходите за престоя на лицата, разходите за наемане на зала, отпечатване на афиши и покани, както и всички останали разходи, свързани с рекламата на проявата, ако няма други договорености по тези въпроси.



ЧЛЕН 16


С изключение на случаите, при които чрез отделно споразумение е договорено друго, разходите за организиране на изложби ще бъдат поемани както следва:

1. / За сметка на изпращащата Страна са:
А/ разходите за транспортиране на експонатите до и от съответното място в страната-домакин;

Б/ застраховката на изложбата, 

В/ пътните разноски до столицата на другата Страна и обратно на експерта, придружаващ изложбата.

2. За сметка на приемащата Страна са:

 А/ разходите за вътрешен транспорт, митнически такси, наемане на зала, издаване на рекламни материали.

 Б/ разходите по престоя /храна, хотел, вътрешен транспорт/ на експерта, придружаващ изложбата

 
В/ разходите по застраховка и охрана на експонатите на своя територия, а в случай на повреда или загуба предоставя необходимите документи за застрахователния иск като се задължава да не извършва реставрационни работи, освен профилактични мерки от първа необходимост, след изричното съгласие на изпращащата Страна.


Тези условия подлежат на доуточняване при организиране на представляващи национална ценност изложби, чиято размяна става единствено по силата на специален договор.

ЧЛЕН 17

Тази Програма влиза в сила от датата на нейното подписване, без последващо утвърждаване.

Подписана в град                          на                           2009  г. в два оригинални екземпляра, всеки на български и виетнамски език, като и двата текста имат еднаква сила.

ЗА МИНИСТЕРСТВО НА 

ЗА МИНИСТЕРСТВО НА

КУЛТУРАТА НА 

КУЛТУРАТА, СПОРТА

РЕПУБЛИКА БЪЛГАРИЯ

И ТУРИЗМА НА

 








СР ВИЕТНАМ
